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Ce manuel d’utilisation est valable pour les modèle s: 

Type Article Type Article 

RM 25 11001780 RM 32 m. Flansch 11001806 

RMZ 25/1 11001781 RMZ 32/1 m. Welle  11001809 

RMZ 25/2  11001782 RMZ 32/1 m. Flansch 11001808 

RM 32 m. Welle 11001807 RMZ 32/2 m. Welle 11001811 

  RMZ 32/2 m. Flansch 11001810 

Version de cette 

documentation: RM 25-RM 32-IS-vers. 2.0 fr. 16.01.12 

Symboles: Montage et mise en service uniquement par du personnel 
qualifée en respect du manuel d’utilisation.. 

 DANGER 

 

Indicates an immediate threatening danger. 

Non-compliance with this information can result in death or 
serious personal injuries (invalidity).  

 

 WARNING 

 

Indicates a possible dangerous situation. 

Non-compliance with this information can result in death or 
serious personal injuries (invalidity).  

 

 CAUTION 

 

Indicates a possibly dangerous situation. 

Non-compliance with this information can result in damage to 
property or light to medium personal injuries.  

 

NOTE 

 

Indicates general notes, useful operator tips and operating 
recommendations which don't affect safety and health of the 
personnel. 
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1.0.0 Déclaration d’incorporation d’une quasi-machi ne 
1.1.0 (Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II.B) 

Fabricant : Afag Automation SA, Fiechtenstrasse 32, CH-4950 Hut twil 

 

Déclare que pour la quasi-machine :  

Désignation :                                      Modules rotatifs  

Type :    RM 25 ; RMZ 25/1 ; RMZ 25/2   

RM 32 ; RMZ 32/1 ; RMZ 32/2 

Série numérotée en continu.   50xxxxxx 

 

Et que cette quasi-machine est conforme aux Directives Européennes suivantes. 

Et déclare par ailleurs que: 

Directives CE applicables : Directive « Machine » 2 006/42/CE 

Normes harmonisées appliquées : 

Particulièrement :       EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2   

La documentation technique pertinente est constituée conformément à l’annexe II, partie B et 

que cette documentation ou toute partie sera transmise par voi postale ou électroniquement 

sur toute demande motivée des autorités publiques.  

Nom et adresse de la personne (établie dans la Communauté Européenne/EEE/CH) 

autorisée à constituer le dossier technique (à la demande des autorités publiques) :         

Lanz Beat, Afag Automation SA  

 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en servic e avant que la machine finale dans 

laquelle elle doit être incorporée ait été déclarée  conforme aux dispositions 

pertinentes de la Directive Machines 2006/42/CE 

Lieu / date : Afag Automation AG 

Huttwil, 24. mars 2008       

                                      Mathias Schütz            Marc Zingg 

                                                  

   Chef de produits  Directeur 

   Afag Automation SA  Afag Automation SA 
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2.0.0 Manuel d‘incorporation 
2.1.0 Transport et stockage (emballage et déballage) 

 

 CAUTION 

 

Les modules RM ne sont pas emballés dans un carton la boîte, 
pour cette raison on devait manier à être prudent.,  pour éviter 
des dommages au modul. A la fausse manutention, le module 
pourrait tomber et le membre mesuraient blessent ou  pressent 
le doigt. 

 

 

 

 

 

                                                                       

 

NOTE 

 

S’il vous plait font attention! 

A charge module, Information de sécurité données techniques est 
joint. 

 

 



 

 

2.1.1 Possibilities de fixation RM 25 / RM 32  

 

Ainsi il y a par module 3 fixations différenstes des possibilités. 

NOTE 

 

Pour le posittionnement, utilisez de centrage livrées avec le produit. 
Placez les dans dues perforations de la grille de montage places en 
diagonal. 
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2.1.2 Trame fixation et douilles de centrage   

          Trame de montage sur le Module rotatif RM 25 / RM 32      

RM 25  RM 32  

Trame 48x48mm Trame 48x48mm 
Filetage/Perforation 4xM6 Filetage/Perforation 4xM6 
Douilles de centrage 

(H7) 
9x4mm Douilles de centrage 

(H7) 
9x4mm 

 

Pour le positionnement, utilisez les douilles de centrage livrées avec le produit. 

Placez les dans deux perorations de la grille de Montage places en diagonal. 

 

 
 



 

    

2.1.3 Moments de serrage vis  

Pour le montage, utiliser des vis dont les caractéristiques sont au minimum celles 
spécifiées ci-dessous:  

Norme: VDI 2230 
Résistance:  Classe 8.8 
Surface: galvanisée bleue, huillée ou 
 
Filetage Couples de torsion 

M3 1,1 …   1,4 Nm 

M4 2,6 …   3,3 Nm 

M5 5,2 …   6,5 Nm 

M6 9,0 ...   11,3 Nm 

M8 21,6 … 27,3 Nm 

Il s’agit ici d’une machine incomplete  

Montage du modules rotatif RM dans un système. 

La série des modules RM est destinée au mouvement linéaire sans choc de charges 
fixées aux conditions d’environnement et d’utilisation définies pour ce module – voir 
les caractéristiques techniques. Le montage du module RM peut se faire à la 
verticale ou l’horizontale.  

NOTE 

 

Ce manuel d’utilisation est à lire scrupuleusement avant d’effectuer 
toute action avec le module ou sur celui-ci. Le mod ule RM ne doit être 
utilisé que dans le cadre prévu pour cela.  

 

NOTE 
 

   

Prescription de sécurité 

Il est interdit d’effecturer des modifications sur le module RM sauf si 
elles sont décrites dans ce manuel d’utilisations ou autorisées de 
manière écrite par la Sté Afag Automation SA. La Sté Afag 
Automation SA ne saurait être tenue pour responsable de 
modifications, de montage, installation, fonctionnement, 
maintenance ou réparation effectués de manière non 
professionnelle. 
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2.1.4 Combinaisons favorites RM 25 

 

 
 



 

 

2.2.5 Combinaisons favorites RM 32 
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3.0.0 Manuel d‘utilisation 
3.1.0 Adresse du constructeur:  Afag Automation AG 

      Fiechtenstrasse 32 

      CH-4950 Huttwil 

 

 

      Sales Handling: 

      Tel. 0041 (0)62 959 87 02 

      www.afag.com 

 

Ce manuel d’utilisation est valable pour les modèle s: 

 

Désignations:    Modules rotatif  

Types:     RM 25; RMZ 25/1; RMZ 25/2  

RM 32; RMZ 32/1; RMZ 32/2 

      

 

 

Cette documentation a été réalisée selon: 

   

La directive professionelle 2006/42/EG   

 

 

Responsable de la documentation: Lanz Beat, PM & Marketing-Services 

      Afag Automation SA 

      Fiechtenstrasse 32 

      CH-4950 Huttwil 

 

 

 

 

 

 



 

 

3.1.1 Symboles 

Montage et mise en service uniquement par un personnel qualifié en respect des 
indications fournies. 

 PRECAUTION 

 

Indique une situation pouvant être dangereuse. 

Lorsque l’information n’est pas respectée, les cons équences 
peuvent être des dommages matériels ainsi que des b lessures 
corporelles de gravité légère ou moyenne.  

 

NOTE 

 

Indique une note à caractère général, des tours de main destinés à 
l’utilisateur ainsi que des conseils pour le travail ; ceux-ci n’ayant 
aucune incidence sur la sécurité et la santé du personnel. 

3.1.2 Description générale 

Il s’agit ici d’une machine incomplète  

La série des modules rotatifs RM 25 / RM 32 est destinée au mouvement linéaire 
sans choc de charges fixées aux conditions d’environnement et d’utilisation définies  
– voir les caractéristiques techniques. 

Le montage du modules rotatifs RM 25 / RM 32 peut se faire à la verticale ou 
l’horizontale. 

 

Il est interdit d’effectuer des modifications sur le Modules rotatifs RM 25 / RM 32 sauf 
si elles sont décrites dans ce manuel d’utilisation ou autorisées de manière écrite par 
la Sté Afag Automation SA. La Sté Afag Automation SA ne saurait être tenue pour 
responsable de modifications, de montage, installation, fonctionnement, maintenance 
ou réparation effectués de manière non professionnelle. 
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3.1.3 Déscription du module RM 25 

Ce manuel de service décrit les modules linéaires RM 25/RM 32 et leurs variantes. 

Toutes les indications mentionnées ici sont valables pour les types de modules 
susmentionnés. 

 

NOTE 

 

Les informations relatives à chaque type, sont mentionnées 
expressément. 

RM 25 

Le module rotatif RM 25 est actionné pneumatiquement pour faire pivoter des 
charges moyennes dans un espace retreint. Moyennant un couple max. de 2.5 Nm 
une charge peut être pivotée dans un angle de 0°-18 0° et suivant la variante, 
également avec des positions intermediaries. La fin de course peut être ajustées 
finement dans les deux sens par des vis d’arrêt sur toute l’angle de rotation. 

 

Le module rotatif de la série 25 est livrable en trois variantes: 

 

RM 25 

Module avec rotation de 0°-180°, muni de deux vis d ’arrêt, fin de course amortie par 
des amortisseurs Afag (Fig.2). 

 

RMZ 25/1 

Module avec rotation de 0°-180°, avec une position intermédiaires supplémentaires; 
les trios positions sont amortie par des amortisseurs Afag (Fig.2). 

 

RMZ 25/2 

Module avec rotation de 0°-180°, avec deux position s intermédiaires 
supplémentaires; les quatre positions sont amortie par des amortisseurs Afag (Fig.3). 

 

Le RM peut être combiné dans n’importe quelle position avec toute la gamme des 
modules Afag (Example RM 25 Fig.4). 
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3.1.4 Déscription de RM 32 

 

RM 32 

Le module RM 32 est concu pour des charges plus importantes. Avec un couple 
max. de 6 Nm une charge peut être pivotée dans un angle de 0°-180°. 

Le module rotatif de la série 32 est livrable en six variantes: 

 

RM 32 

Module avec rotation de 0°-180° avec moyeu ou flasq ue. Les deux fin de course sont 
amorties par des amortisseurs Afag (Fig.5,6). 

 

RMZ 32/1 

Module avec rotation de 0°-180° avec moye ou flasqu e et  une position intermédiaire 
supplémentaire. Les trios positions sont amorties par des amortisseurs Afag 
(Fig.7,8). 

 

RMZ 32/2 

Module avec rotation de 0°-180° avec moye ou flasqu e et deux position 
intermédiaires supplemétaires. Les quartes positions sont amorties par des 
amortisseurs Afag (Fig.9,10). 
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3.1.5 Funktionsbeschreibung 

 

Fonctionnement Exemple RM 25: 

Les RM sont des appareils à commande pneumatique pour des mouvements de 
rotation de 0°-180°. 

 

Un piston pneumatique à double effet (1) incarcére dans le boîtier (2) engender le 
movement de rotation de l’arbre de pignion (3) monté sur roulement à billes. Ce 
dernier entraîne une crémailliere peut être réglée en continu à l’aide des deux vis 
d’arrêt (5) determinant ainsi l’angle de rotation de l’arbre de pignion. Les fin de 
course sont amorties par des amortisseurs Afag (6) (Fig.14,15). 

 

Le module de rotation RMZ avec une ou plusieurs positions intermédiaires, 
comprend un cylindre de position intermédiaires (7) monté sur un curseur (8) don’t 
l’index du piston (9) peut être accouple avec la crémaillière (4) entraînant ainsi le 
curseur dans un movement linéaire. La course du curseur peut être réglée en continu 
par une deuxième paire de vis d’arrêt (10) et les fins de course sont amorties par des 
amortisseurs Afag (11) (Fig.15). 

 

Désignation des pièces (Fig. 14 et 15). 

1 Piston 

2 Boîtier 

3. Arbre de pignion 

4. Crémaillière 

5. Vis d’arrêt 

6. Amortisseur Afag 

7. Cylindre de pos. Interméd. 

8. Curuseur 

9. Index du piston 

10. Vis d’arrêt 

11. Amortisseur Afag 
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3.1.6 La livraison comprend 

 

 Anzahl  Déscription 

      1 Modul 

      2 
1 

Douilles de centrage  Ø 9x4 mm 
Coin entraîner 

3.1.7 Utilisation conforme 

La série du module rotatifs RM 25 / RM 32  sert au transport linéaire de charges 
montées de manière fixe dans un environnement et des conditions d’utilisation 
prévus pour ce module, voir catalogue technique.  

 

NOTE 
 

   

Ce manuel d’utilisation est à lire scrupuleusement avant d’effectuer 
toute action avec le module ou sur celui-ci. 

Le module ne doit être utilisé que dans le cadre prévu pour cela. 

Il est interdit d’effectuer des modifications sur le module sauf si elles 
sont décrites dans ce manuel d’utilisation ou autorisées de manière 
écrite par la Sté Afag qui ne saurait être tenue pour responsable de 
modifications, de montage, installation, fonctionnement, 
maintenance ou réparation effectués de manière non 
professionnelle. 

 

 PRECAUTION 

 

Lorsque l’on branche l’air comprimé ou que l’on act ionne des 
systèmes pneumatiques, il peut se produire des mouv ements 
incontrôlés pouvant causer des dommages sur les bie ns ou les 
personnes.  

 

Lorsque vous branchez l’air comprimé, veillez à ce que toutes les vannes papillons 
soient fermées. Mettez le système sous pression lentement. 

 

 

 



 

 

3.1.8 Garantie 

Le module est conçu pour 40 millions de mouvements* aux conditions d’utilisation et 
d’environnement décrites dans le catalogue. Les pièces d’usure (amortisseurs et vis 
de butée) sont exclues de la garantie. La garantie couvre le remplacement ou la 
réparation de pièces défectueuses Afag Automation SA . 

* Evènement arrivant en premier. 

La garantie devient caduque pour toute réparation effectuée de manière autonome 
sans formation préalable par la Sté Afag Automation SA. Toute autre demande de 
garantie est exclue. 

3.1.9 Domaines d’utilisation 

Les modules rotatifs RM 25 / RM 32 sont uniquement destinés au mouvement rotatif 
dans toutes les positions de charges utiles sur le rotatif pouvant aller jusqu'à  

RM 25, radial 1400N, axial 800 N ; RM 32 radial 3000 N, axial3000 N certain.ls 
peuvent également être intégrés, en les combinant à d’autres modules, à des unités 
Pick and Place, tout en respectant la limite de charge autorisée.  

Toute utilisation dépassant ce cadre est non-confor me. 

 

NOTE 

 

Tout dommage dû à une utilisation non-conforme n’engage pas la 
responsabilité du fabricant. Seul l’utilisateur en endosse la 
responsabilité. 

Fait également partie de l’utilisation conforme le respect de la notice d’utilisation ainsi 
que des directives d’entretien et de maintenance édictées par le constructeur. 

Le module RM 25 / RM 32 ne peut être utilisé et entretenu que par des personnes en 
ayant l’habitude et qui ont été mises au courant des dangers qu’il comporte 

 PRECAUTION 

 

Doivent également être respectées les règles profes sionnelles 
de lutte contre les accidents du travail, les règle s reconnues de 
sécurité technique ainsi que les directives de prot ection 
sanitaire.  
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3.2.0 Mesure la dessin RM 25 

 
 



 

 

3.2.1 Données techniques RM 25 
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3.2.2 Mesure la dessin RM 32 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3.2.3 Données techniques RM 32 
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3.2.4 Mesure le dessin RMZ 32/1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3.2.5 Données techniques RMZ 32/1 
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3.2.6  Mesure le dessin RMZ 32/2 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3.2.7 Données techniques RMZ 32/2 

 
 

 



 

30  RM 25-RM 32-IS-vers. 2.0 fr. 16.01.12 

 

3.2.8 Branchements pneumatiques RM 25 (sans intermédiaire pos.) 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Module rotatif 
2 Vanne d’étranglement 
3 Vanne pneumatique (Standard 5/2) 
4 Unité de service 

P       Alimentation d‘air 



 

 

3.2.9 Branchements pneumatiques RM 25 (avec intermédiaire position) 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Module rotatif 

2 Vanne d’étranglement 

3 Vanne pneumatique (Standard 5/2) 

 4   Unité de service 

 P   Alimentation d‘air 
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3.3.0 Branchements pneumatiques RM 32 sans intermédiaire pos.   

        (et RMZ avec ZA)  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

1 Module rotatif (position intermédiaire) 

2 Vanne d’étranglement 

3 Vanne pneumatique (Standard 5/2) 

4   Unité de service 

 P   Alimentation d‘air 



 

 

3.3.1 Branchements pneumatiques RMZ 32 avec intermé diaire position 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Position intermédiaire 

2 Vanne d’étranglement 

3 Vanne pneumatique (Standard 5/2) 

 4   Unité de service 

 P   Alimentation d‘air 
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3.3.2 Avant pour la mise en service 

 

Avant la mise en service réglez tout d’abord les vis de butée et ensuite les 
amortisseurs.  

 PRECAUTION 

 

Un RM est un appareil mécanique de précision devant  être 
manipulé avec beaucoup de soin tant pendant le tran sport que 
pendant le stockage, mais aussi durant l’utilisatio n, le réglage 
et le montage.  

 

Mise à service 

�  Mettez lentement le système entier sous pression. 

�  Respectez les valeurs autorisées (caractéristiques techniques) pour: 

- La charge utile 
- Pression de service 
- La fréquence de mouvement 
- Les moments du système de guidage 

 

 PRECAUTION 

 

Membres, par des composants peuvent être aplatis.  

 

�  Veillez à ce que rien ni personne ne se trouve dans la zone de travail du module. 

�  Faites un cycle d’essai: 

- Tout d’abord avec des mouvements lents 
- Ensuite, aux conditions d‘utilisation. 

 

 

 

 

 

 



 

 

3.3.3 Régle de l’angle de ratation RM 25 / 32 

 

L’angle de rotation des RM peut être ajusté en continu de 0°-180° moyennant des vis 
d’arrêt. 

 

Vis d’arrêt AS 08/40 et AS 12/60 

Ces vis d’arrêt peuvent être combinées avec un support d’initiateur d’approche et un 
initiateur de 6.5mm ou, avec un support d’initiateur d’angle et un initiateur de 8x8mm 
pour interrogation de fin de course.  

 

Exemple: RM 25 avec un angle de rotation 160° 

1. Dévisser les amortisseurs de fin de course (1). 

2. Pressuriser (P1). L’arbre de pignion (2) pivote dans le sens opposé des 
aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (3) (Fig.32) 

3. Visser la vis d’arrêt gauche (3). L’arbre de pignion (2) pivote dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Ajuster finement la vis d’arrêt (Un tour =1mm de 
course), jusqu’à ce que l’arbre de pignion ait atteint la position désirée. Serrer 
le contre-écrou (4) (Fig.32-1). 

4. Dépressuriser (P1) et pressuriser (P“). L’arbre de pignion (2) pivote dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à  la butée de la vis d’arrêt (5) (Fig.32-
2). 

5. Visser la vis d’arrêt droite (5). L’arbre de pignion (2) pivote dans le sens 
opposé des aiguilles d’une montre. Ajuster finement la vis d’arrêt , jusqu’à ce 
que l’arbre de pignion ait atteint la position désirée. Serrer le contreécrou (6) 
(Fig.32-3). 
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3.3.4 Justage des amortisseurs 

 

Pour le maniement de pièces délicates, il est possible d’amortir la course de rotation 
de l’arbre de pignion des RM contre les vis d’arrêt à l’aide d’amortisseurs. 

 

Régler les amortisseurs 

Exemple: RM 25 

1. Régler la course de rotation selon 4.3. 

2. Pressuriser (P1). L’arbre de pignion (1) pivote dans le sens opposé des 
aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (2) (Fig.33). 

3. Visser l’amortisseur gauche (3) dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à sa butée (la tige (4) de l’armortisseur se rétracte complètement dans 
l’amortisseur). Dévisser l’amortisseur dans les sens inverse des aiguilles 
d’une montre de deux tours (Un tour=1mm de course) et serer le contre-écrou 
(5) (Fig.33-1). 

4. Dépressuriser (P1) et pressuriser (P2). L’arbre de pignion (1) pivote dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (6). Visser 
l’amortisseur droit (7) selon point 3 et serrer le contre-écrou (8) (Fig.33-2). 

 

 

 PRECAUTION 

 

Ce sont les vis d’arrêts et non pas les amortisseur s qui doivent 
limiter la course de rotation! 

Si l’amortisseur fait office de butée, il peut s’ab îmer et devenir 
inutilisable.  
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3.3.5 RMZ avec un intermédiaires position 

 

Beispiel: RMZ/1 

1. Régler la course de rotation selon. 

2. Régler les amortisseurs (1,2) selon.  

3. Pressuriser (P1). L’arbre de pignion (3) pivote dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (Fig.34). 

4. Pressuriser (P2). Le cylindre de position intermédiaire (5) doit s’accouplér avec le 
RM. Au cas oppose, déserrer le contre-écrou (6) de la vis d’arrêt (7) et adjuster le 
chariot jusqu’à l’accouplement du cylinder avec RM (Fig.34-1). 

5. Dépressuriser (P2) et pressuriser (P3). L’arbre de pignion (3) pivote dans le sens 
opposé des aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (8). Le 
curseur du cylinder de position intermédiaire (5) est entraîné vers la gauche 
(Fig.34-2) 

6. Visser la vis d’arrêt (9). L’arbre de pignion (3) pivote dans le sens des aiguilles 
d’une montre, ajuster la vis d’arrêt et serrer le contre-écrou (10) (Fig.34-3). 

7. Visser l’amortisseur (11) à fond, le dévisser de deux tours et serrer le contre-
écrou (12) (Fig.34-3). 

8. Dépressuriser (P2) et pressuriser (P4). Le chariot du cylindre de position 
intermédiaire (5) est désaccouplé et retourne en position initiale (Fig.34-4). 

 

 PRECAUTION 

 

CE sont les vis d’arrêt et non pas les amortisseurs qui doivent  
limiter la course de rotation! 
Si l’amortisseur fait office de butée, il peut s’ab imer et devenir 
inutilisable. 
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3.3.7 Vote rotations module RM 25 

 

Exemple: RMZ 25/2 

1. Régler la course de rotation selon. 

2. Régler les amortisseurs (1,2) selon. 

3. Pressuriser (P1). L’arbre de pignion (3) pivote dans le sens opposé des 
aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (4) (Fig.35). 

4. Pressuriser (P2). Le cylindre de position intermédiaire (5) doit s’accouplér 
avec le RM (Fig.35-1).  

5. Dépressuriser (p1) et pressuriser (P3). L’arbre de pignion (3) pivote dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (6). Le 
curseur du cylindre de position intermédiaire (5) est entraîné vers la droite 
(Fig.35-2). 

6. Ajuster la vis d’arrêt (7) l’arbre de pignion (3) pivote dans le sens opposé des 
aiguilles d’une montre, serrer le contre-écrou (9) et ajuster l’amortisseur selon  
(Fig.35-3). 

7. Dépressuriser (P2) et pressuriser (p4). Le chariot du cylinder de position 
intermédiaire (5) est désacouple et retourne en position initiale (Fig.35-4). 

8. Déressuriser (p4) et pressuriser (P2). Le chariot du cylindre de position 
intermédiaire (5) est acouplé avec le RM. 

9. Pressuriser (P1). L’arbre de pignion (3) pivote dans le sens opposé d’une 
montre jusqu’à la butée de la vis d’arrêt (4) (Fig.35-5). 

10. Ajuster la vis d’arrêt (11) et l’amortisseur (12) selon point 6 (Fig.35-6). 

 

 

 

 VORSICHT 

 

 

Ce sont les vis d’arrêts et non pas les amortissuer s qui doivent 
limiter la course de rotation! 
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 3.3.8 Initiateur 

Des commutateurs capacitis à serrer sont utilisés pour interroger la position 
terminale du RM-module. 

Une diode sur le commutateur capacitif sert à en surveiller le fonctionnement lors de 
l’interrogation de position terminale. Si la diode ne change pass on état de 
commutation lors de l’interrogation de posittion terminale, c’est que le capteur est 
défectueux et doit être remplacé!  

 

 PRECAUTION 

 

Les RM module à commutateurs capacitifs ne doivent pas être 
utilizes en zone explosible. 

 

 

NOTE 

 

Les commutateurs capacitifs ne font pas partie de la livraison, voir la 
rubrique „Accessoires“ ou le catalogue technique. 

Seuls les commutateurs capacitifs prévus doivent être utilizes. 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Données techniques 

Tension d‘entreprise 

10-30 VDC 

Espace de commutation 1,5 mm 

Sécurité contre court-circuit et 
polarisation 
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3.3.9 Montage de l’initiateur 6,5 mm (Fig.47) 

1. Visser le support de l’initiateur (1) sur la vis d’arrêt. 

2. Enfoncer l’initiateur (2,3) jusqu’à la butée. 

3. Ressérer légèrement le suport de l’initiateur (1). 

4. Monter la fiche (4). 

5. Contrôle de fonctionnement. 

 

 

Montage de l’initiateur 8x8 mm (Fig.48) 

1. Monter l’initateur (5) sur son support (7) à l’aide des vis (6). 

2. Enfoncer le suport d’initiateur (7) avec l’initiateur sur la vis d’arrêt (8) jusqu’à la 
butée et serer à l’aide de la vis (9). 

3. Monter la fiche (4). 

4. Contrôle de fonctionnement. 

 

 CAUTION 

 

 
Le point de commutation de l’initiateur doit courir  l’alésage du 
support! (Voir fléche)   
 

 

3.4.0 Accessoires  RM 25 

 
 

3.4.1 Accessoires RM 32 

 
 

 

Types      Article No. 

Support de serrage RM 16/RM25  11001672 regard catalog techniques 

Vis de fixation M6x56 mm  11005015 regard catalog techniques 

Types      Article No. 

Adapter universel UA    RM 16/RM25 50077150 regard catalog techniques 

Rotations flasque       RM 32            11001821 regard catalog techniques 
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4.0.0 Manuel de maintenance 
4.1.0 Maintenance et entretien du module rotatifs R M 

 
Intervalle 
d‘entretien 

 

En cas de besoin �  Il faut nettoyer le module à l’aide d’un chiffon sec à 
intervalles réguliers. 
 
Le module ne doit pas être passé au jet ni être nettoyé 

Avec des detergents agressifs. 

1 Monat �  Contrôle acoustique sur le bruit extraordinaire le 
développement. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

4.1.1 Entretien 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le RM rotations module ne nécessite aucune maintenance si l’on respecte les 
conditions ci-dessous: 

�  Atmosphère ambiante propre 

�  Aucune projection d‘eau 

�  Aucune poussière ou vapeur dues à l’abraison ou au process 

�  Conditions environnementales selon le catalogue technique 

 



 

 

4.1.1 Maintenance 

Les modules RM rotatif sont lubrifiés à vie et peuvent travailler sous air comprimé 
lubrifié ou non. 

 PECAUTION 

 

Lorsque l’on fait fonctionner les modules RM rotati fs à l’air 
comprimé sec, il ne fait pas auparavant l’avoir fai t fonctionner à 
l’air lubrifié ! 

Spécifications de l’air : 

�  sec (sans eau de condensation) 

�  filtré (filtre 40 µm pour air lubrifié) 

�  filtré (filtre 5 µm pour air sec) 

Si le RM doit fonctionner à l’air lubrifié, nous conseillons les huiles suivantes : 

·  Festo Huile spéciale 

·  Avia Avilub RSL 10 

·  BP Energol HPL 10 

·  Esso Spinesso 10 

·  Shell Tellus Oel C 10 

·  Mobil DTE 21 

·  Blaser Blasol 154 

Quantité d’huile : 5 à 10 gouttes pour 1000 l d’air 

Plage de viscosité : 

9 à 11 mm²/s (= cST) à 40°C, classe ISO VG 10 selon  ISO 3448 

Outre les travaux de nettoyage habituels sur la machine, aucune autre mesure 
d’entretien n’est nécessaire. 

NOTE 

 

Unités modulaires travaillant en atmosphère ionisée (p. ex. lors de 
process haute tension tel que coronisation). 

Les guidages et les tiges de pistons ouverts doivent toujours être 
graissés pour éviter la rouille. 

Conseil : Nettoyage et graissage mensuel ! 
Standard Afag : - Staburax NBU8EP (guidages plats) 
                       - Blasolube 301 (tiges de piston) 
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4.1.2 Accessoires de RM 25 / RM 32  

 

 

 
 
INI 8x8x38.5-Sn2.0-PNP-NO-M8x1 

 



 

 

 

4.1.3 Piéce d‘usure RM 25 / RMZ 25/1 (Parties numérotées) 
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4.1.4. Piéce d‘usure RMZ 25/2 (Parties numérotées) 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

4.1.5 Piéce d‘usure RM 32 / RMZ 32 (Parties numérotées) 
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4.1.6 Piéce d‘usure RMZ 32/1 (Parties numérotées) 

 

 
 

 

 

 



 

 

 

4.1.7  Piéce d‘usure RMZ 32/2 (Parties numérotées) 
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4.1.8 Dépannage 

 

Les pieces défectueuses sont uniquement à remplacer par des pieces d’origine Afag. 

 

Disfonctionnement Cause possible                         Remède 

Le module ne pivote 
pas 

Pas de pression d’air 

 

Module pneumatiquement mal 
raccordé 

Contrôler les raccordemants 
pneumatiques 

Contrôler les elements 
pneumatiques 

Le signal fin de course 
fait défaut  

Vis d’arrêt mal ajustée 

 

Initiateur défectuex 

 

Rupture dans le câble de 
l’initiateur 

Ajuster la vis d’arrêt 

 

Remplacer l’initiateur 

 

Remplacer le câble de l’initiateur 

Le module cogne sur 
les vis d’arrêts  

Amortisseur mal ajusté 

 

Amortisseur défectuex 

 

Etrangleur d’évacuation d’air 
défectueux 

 

Amortisseurs manquent 

 

Vitesse de rotation trop grande 

 

Ajuster l’amortisseur par rapport 
à la vis d’arrêt 

Remplacer l’amortisseur 

 

Remplacer l’étrangleur 
d’évacuation d’air 

 

Installer des amortisseurs 

 

Régler l’étrangleur d’air  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4.1.9 Demontage et reparation 

Si le module est endommagé, celui-ci peut être envoyé chez Afag SA pour 
réparation..  

 PRECAUTION 

 

Le module ne doit être démonté que système détendu et 
désactivé. Lorsque l’on débranche le système pneuma tique 
sous pression, ceci peut amener des mouvements brus ques 
pouvant causer des blessures graves. 

Quand est-il possible de réarer soi-même des module s? 

Lorsque la garantie officielle est écoulée, le client est en droit de remplacer lui-même 
les pieces d’usure. 

NOTE 

 

Toutes les autres pièces défectueuses sur le module  doivent 
exclusivement être remplacées par la Sté Afag SA!  

Le client se renseigne da savoir si la garantie est  encore en vigueur pour le 
module! 

- Si OUI, il expédie le module à la Sté Afag SA en vue d’une réparation. 

- Si le délai de garantie est écoulé, le client décide soit de réparer lui-même le 
module après avoir commandé le kit de reparation ou de l’envoyer à la Sté 
Afag automation SA pour que celle-ci effectue la réparation. 

NOTE 

 

La Société Afag vous offre un SAV de qualité. Pensez bien à ce 
qu‘Afag automation SA ne peut assumer aucune garantie pour des 
modules qiu’elle n’a pas elle-même réparés. 
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5.0.0 L‘élimination 

NOTE 

 

Les RM hors d’usage ne doivent pas être élimines en bloc. Ii 
convient de les démonter en pieces detaches et de les recycler selon 
le genre du matériel. Les matériaux non recyclables doivent être 
éliminés selon les prescritions. 
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Afag Automation AG 
Fiechtenstrasse 32 
CH - 4950 Huttwil 
Suisse 

Tel.: +41 (0)62 959 86 86 

Fax.: +41 (0)62 959 87 87 

e-mail: sales@afag.com 

Internet: www.afag.com 

 


